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бывающий грустным, печальным» (от нэщхъеин «печалиться»), хъуапсэрилэ «завистливый» (от хъуэпсэн «зави-
довать»), дыхьэшхрилэ «смешливый» (от дыхьэшхын «смеяться») и т.д.), -ялэ (нэщхъеялэ «мрачный, тоскливый» 
(от нэщхъеин «печалиться»), тхьэусыхалэ «постоянно чем-то недовольный» (от тхьэусыхэн «жаловаться») и т.д.). 

Следует, несомненно, упомянуть и об антонимичных суффиксах -гъуей, который показывает, что дей-
ствие, состояние, выраженное глагольной основой, трудно производимо, и -гъуафІэ, который указывает 
на то, что действие, состояние, выраженное производящей основой, легко производимо: фІэкІыгъуей «не-
сговорчивый, капризный, тяжелый» – фІэкІыгъуафІэ «сговорчивый, покладистый», зэгъыгъуей «неуживчи-
вый, тяжелый» – зэгъыгъуафІэ «уживчивый, покладистый» и т.д. 

Как и имена существительные, прилагательные могут образовываться с помощью суффикса -гъуэ. Одна-
ко он малопродуктивен для эмотивных прилагательных: хъуэпсэгъуэ «привлекательный, подкупающий, 
притягательный» (от хъуапсэ «мечта, желание»), зэшыгъуэ «скучный, тоскливый» (от зэш «скука»), шы-
нагъуэ «страшный» (от шынэ «боязнь, страх»), укІытэгъуэ «постыдный» (от укІытэ «стыд») и т.д. 

Таким образом, эмотивные имена существительные, обозначая в основном отвлеченные понятия, и имена 
прилагательные, дающие конкретную эмоциональную характеристику объекту, составляют семантические клас-
сы эмоционального состояния, выражения, качества и эмоциональной характеризации. Именно имена прилага-
тельные и существительные участвуют в эмотивных конверсионных отношениях в кабардино-черкесском языке. 
Сближающим фактором является также суффикс -гъуэ, присутствующий в обоих грамматических классах. 
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ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ СОГЛАСНЫХ ФОНЕМ В АНГЛИЙСКОЙ РЕЧИ РУССКИХ БИЛИНГВОВ  

(НА МАТЕРИАЛЕ УСТНОЙ АНГЛИЙСКОЙ РЕЧИ РУССКИХ УЧАЩИХСЯ) 
 

При освоении английского произношения фонетическая интерференция проявляется в различной степени 
практически всегда, что обусловлено типологическими различиями фонологических систем русского  
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и английского языков, вариантами реализации английских фонем, а также способом овладения английским 
языком (в нашем случае имеет место неконтактное русско-английское двуязычие). 

С данной статье была сделана попытка описать наиболее значимые случаи интерференции согласных фо-

нем в устной английской речи русских билингвов. В качестве испытуемых были выбраны учащиеся образо-

вательных организаций Липецкой области, т.к. английский язык как иностранный функционирует преимуще-

ственно именно в среде учащейся молодежи. 
Исследование отклонений от норм английского произношения в английской речи русских билингвов про-

водилось на материале записей устной английской речи учащихся образовательных организаций Липецкой 
области. Всего было исследовано более 1800 случаев отклонений от произносительных норм английского 
языка, вызванных фонетической интерференцией в английской речи билингвов. 

В английском языке функционируют 24 согласные фонемы [ , , , , , , , , , , , , , , , , , , 
, , , , , ], часть из которых учащиеся осваивают достаточно легко. В то же время, отдельные согласные 

фонемы могут оказывать интерферирующее влияние на английскую речь русских билингвов. 
Известно, что фонетическая интерференция имеет четыре типа проявления, а именно: « недодифферен-

циация, сверхдифференциация, фонетическая субституция и реинтерпретация» [2, с. 171-182]. 
Так, изучение устной английской речи русских билингвов показывает, что явление недодифференциации,  

т.е. смешение фонем русского языка с фонемами английского языка в силу качественных различий в фонологи-

ческих системах взаимодействующих языков, встречается при произнесении английских звуков [ ], [ ], [ ] и [ ], 
которые учащиеся заменяют похожими русскими фонемами [н], [в], [ф], [д], [з], [т], [с]. 

Во многих случаях подобное проявление фонетической интерференции в устной английской речи рус-

ских билингвов приводит к ошибкам в речи и затруднению коммуникации, поскольку некоторые из указан-

ных фонем имеют особые смыслоразличительные признаки в английском языке, отсутствующие в родном 
языке билингва. В качестве примеров можно привести интерференцию: фонему [ ] произносят [с], когда 
в английской речи учащихся вместо существительного thing [ ] – « вещь» реализуется английский глагол 
sing [ ıŋ] – « петь», вместо глагола think [ ] – « думать» реализуется глагол sink [ ] – « тонуть», вместо 
прилагательного thick [ ] – « толстый» реализуется прилагательное sick [ ] – « больной», вместо суще-

ствительного mouth [ ] – « рот» реализуется существительное mouse [ ] – « мышь», или вместо су-

ществительного faith [ ] – « вера, религия» реализуется существительное face [ ] – « лицо». 
Или, например, если учащиеся при произнесении слова there замещают фонему [ ] фонемой [д], то вме-

сто английского наречия there [ ] – « там» реализуется глагол dare [ ε ] – « сметь, отваживаться». В других 
случаях, если учащиеся вместо [ ] произносят [ ], то вместо, например, слова three [ ] – « три» реализуется 

слово tree [ ] – « дерево», или вместо существительного thorn [ ] – « шип, колючка» реализуется глагол 
torn [ ] – прошедшее время от глагола to tear – « рвать». 

Английская фонема [ ], которой нет в русском языке, часто заменяется учащимися русской фонемой [в], 
что в определенных случаях приводит к изменению смысла слова. Например, если учащиеся произносят в сло-

вах русскую фонему [в] вместо английской [ ], то вместо глагола wail [ ] – « оплакивать, причитать» реали-

зуется существительное veil [ ] – « вуаль», вместо глагола went [ ] (прошедшее время от глагола to go – 
« идти») реализуется слово vent [ ] – « выход», или вместо прилагательного wary [ ] – « осторожный» 
реализуется глагол vary [ ] – « изменяться». 

Английская фонема [ ], отсутствующая в русском языке, часто интерферирует в английской речи учащих-

ся. В своей английской речи русские билингвы заменяют данную английскую фонему русской фонемой [н], 
что может привести к изменению смысла слова. Например, если учащиеся в слове sing [ ] – « петь» произно-

сят [н], то реализуется слово sin [ ] – « грех, грешить», вместо слова singer [ ] – « певец, певица» реали-
зуется слово sinner [ ] – « грешник», вместо слова king [ ] – « король» реализуется kin [ ] – « род, семья», 
или вместо существительного wing [ ] – « крыло» реализуется глагол win [ ] – « побеждать». 

Фонетическая реинтерпретация встречается в случаях разделения английской фонемы на два самостоя-

тельных звука русского языка: например, при произнесении th не как один звук [ ] или [ ], а как отдельные 
звуки [т] и [ ]. Тогда вместо thing [ ] – « вещь» реализуется [ ], вместо there [ ] – « там» реализуется 
[ ] и т.п. Подобные случаи фонетической реинтерпретации можно встретить при произнесении англий-

ского сочетания ng как [нг] вместо [ ]. 
Явления фонетической субституции (в нашем случае – реализация в речи непроизносимых согласных) 

встречаются в устной английской речи русских билингвов при так называемом « орфографическом произно-

шении» английских фонем. Следует отметить, что в английском языке существуют непроизносимые звуки, ко-

торые используются при письме, но не реализуются в устной речи. Вследствие графической зависимости зри-

тельного восприятия билингвом письменной речи и реального произношения английских фонем во второ-

язычной речи билингва появляются случаи фонетической интерференции. Такое « орфографическое» произ-

ношение характерно в первую очередь при неконтактном билингвизме, при отсутствии реальной окружающей 
английской речевой среды. Случаи фонетической субституции можно встретить при произнесении начальной 
буквы h в некоторых словах, таких как heir, heiress, hour, буквосочетания wh, kn, которые произносятся  
как [ ], [ ] и [ ] в словах whine, why, who, know, knock, или буквы s в словах island, islander, islet и isle и др. 
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К явлениям фонетической сверхдифференциации можно отнести, например, оглушение конечной со-
гласной d. Как известно, конечные звонкие согласные в английском языке не оглушаются, за исключением 
некоторых случаев, например, при образовании прошедшего времени правильных глаголов, оканчивающихся на 
глухую согласную: to walk – walked [ ], to hope – hoped [ ]. Признак звонкости-глухости является « при-

знаком смыслоразличительным, поскольку процессов позиционного оглушения или озвончения там нет (некото-

рое ослабление звонкости в конце слова в английском языке не приводит к реальному оглушению)» [1, с. 119]. 
Так, например, конечная согласная d в английском языке не оглушается, в отличие от русского языка 

(за исключением вышеуказанных случаев). Но под влиянием родного языка учащиеся часто оглушают ее, 
что приводит к изменению смысла слова. Например, вместо слова bad [ ] – « плохой» реализуется слово 
bat [ ] – « летучая мышь», вместо spend [ ] – « тратить» реализуется spent [ ] – прошедшее время 
от глагола to spend; вместо and [ ] – « и» реализуется ant [ ] – « муравей», вместо lend [ ] – « одал-

живать» реализуется lent [ ] – прошедшее время от глагола to lend; вместо прилагательного hard [ ] – 
« твердый» реализуется существительное heart [ ] – « сердце» и т.п. 

Такие реализации учащимися английских фонем, когда в результате отклонения от произносительных 
норм английского языка нарушается смысл сказанных слов, называют « звукосмысловыми» [4, с. 129-130]. 
Следует отметить, что подобные звукосмысловые отклонения от фонетических норм английского языка 
встречаются в большей степени на начальной ступени неконтактного русско-английского билингвизма, по-

скольку учащиеся овладевают английским языком опосредованно, а, следовательно, формирование и за-

крепление в речи произносительных навыков становится процессом более сложным и длительным. 
По мере овладения английским языком интенсивность проявления фонетической интерференции посте-

пенно уменьшается, однако в условиях неконтактного русско-английского двуязычия она никогда не исче-

зает окончательно, проявляясь в устной речи на английском языке факультативно даже на высокой ступени 
русско-английского билингвизма в виде простой или единичной интерферемы [3]. 

Как показало изучение интерференции согласных фонем в английской речи русских учащихся, наиболее 
часто встречающимся типом фонетической интерференции английских согласных фонем является фонети-

ческая недодифференциация – 77% случаев от общего количества отклонений от произносительных норм 
английского языка. Фонетическая реинтерпретация, сверхдифференциация и субституция вместе состав-
ляют 27% от общего количества проявлений фонетической интерференции. 

Данные анализа интерференции согласных фонем в английской речи русских билингвов позволяют сде-

лать вывод о том, что основной причиной появления и реализации в английской речи русских фонетической 
интерференции являются именно типологические различия фонологических систем взаимодействующих 
языков в области согласных фонем. Такие типологические различия русского и английского языков создают 
потенциальное поле фонетической интерференции в устной английской речи русских билингвов и приводят 
к появлению смысловых отклонений от норм произношения английских согласных фонем, что, в свою оче-

редь, может привести к нарушению коммуникативного акта. 
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The article is devoted to studying the interference of the English consonants in Russian bilinguals’ English speech under conditions 
of Russian-English non-contact bilingualism. The author describes the basic types of consonant interference (insufficient differentia-
tion, hyper-differentiation, re-interpretation and phonetic substitution), and provides the examples of typical deviations from English 
orthoepic norms among the Russian students articulating English consonants depending on the type of phonetic interference. 
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